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Время в пути из Петербурга в столицу 
Германии занимает около двух часов. Но-
венький лайнер «Боинг-737» авиакомпании 
Air Berlin заполнен полностью. Вышколен-
ная команда бортпроводников в оригиналь-
ной униформе – с обязательным аксессуа-
ром ярко-красного цвета – будь то берет, 
перчатки или ремень, – берут пассажиров 
под свою опеку. Следует отметить, что ком-
пания позиционирует себя как бюджетный 
авиаперевозчик, но в то же время на борту 
предлагаются бесплатно прохладительные 
напитки, чай/кофе и внушительных разме-
ров бутерброд, который можно выбрать из 
двух вариантов: с сыром или ветчиной. Для 
тех же путешественников, кто хочет осно-
вательно подкрепиться или «освежиться» 
алкогольными напитками, предлагаются го-
рячие блюда и широкий ассортимент пива, 
вин, водки, джина, виски и т. п., но уже за 
плату. Словом, есть выбор.

В аэропорту Берлин-Тегель считаные 
минуты уходят на все формальности, и вот 
уже наша журналистская братия мчится на 
микроавтобусе в гостиницу. В холле пяти-
звездного InterContinental Hotel Berlin нас 
встречает милая Тина Бирке (Tina Birke), 
пресс-офицер Air Berlin, которая вручила 
нам программу, информационный мате-
риал, план города и “Berlin Welcom Card 
2010” на 48 часов. С этой картой очень 
удобно путешествовать по Берлину, по-
скольку она дает неограниченный проезд 

на весь муниципальный транспорт (кроме 
такси), а также значительные скидки при 
посещении музеев, выставочных залов, 
магазинов, ресторанов, кафе и баров. 
Список всех этих заведений представлен 
в отдельной многостраничной брошюре, 
которая прилагается к карте.

BBI – аэропорт будущего
На следующий день мы посетили строитель-
ство нового аэропорта, который находится в 
восточной части пригорода Берлина, рядом 
с действующим аэропортом Шёнефельд.

Новый аэропортовый комплекс называ-
ется Berlin & Brandenburg International, или 
сокращенно BBI. Изучение вопроса и перего-
воры о необходимости нового аэропорта для 
столицы объединенной Германии начались в 
1996 году представителями Берлина, Бран-
денбурга и Федерального правительства. 
После принятия решения о целесообразно-
сти строительства новых воздушных ворот, 
к изучению проекта подключились местные 
жители, общественные организации, СМИ и 
другие заинтересованные структуры и част-
ные лица. После многочисленных дискуссий, 
обсуждений и правок Федеральное прави-
тельство 16 марта 2006 года дало зеленый 
свет проекту и приняло историческое реше-
ние: «Новому столичному аэропорту BBI – 
быть!» И работа закипела. Особое внимание 
было уделено экологии, защите окружающей 
среды, а также внедрению энерго- и водосбе-

В БЕРЛИН, ПО ДЕЛУ!
Приятно получить приглашение слетать на один день 
в Берлин для знакомства со строительством нового 
международного аэропорта и деятельностью второго 
по величине авиаперевозчика ФРГ, а также посетить 
вечеринку принимающей стороны и насладиться там 
выступлением итальянского ансамбля Appassionate. 
Не работа, а одно удовольствие!

воздушные ворота столицы ФРГ – аэропорт 
BBI, который будет назван именем Вилли 
Брандта (Willi Brandt), в честь выдающегося 
деятеля Германии.

Устойчивое развитие 
Air Berlin
После осмотра стройки мы отправились об-
ратно в гостиницу, откуда начинались экс-
курсии по Берлину с возможностью выбора 
трех вариантов. Я остановился на третьем 
варианте от компании Berolina, симпатич-
ные автобусы которой совершают обзорную 
круговую экскурсию по городу с определен-
ными остановками, что позволяет выйти 
или войти в любом пункте. В автобусе име-

пы. Накопленный опыт и оптимизация пас-
сажиропотока позволили уже в этом году 
увеличить на 50% (по сравнению с 2009 
г.) количество транзитных путешественни-
ков, следующих через Берлин по другим 
направлениям компании, отметил г-н Ху-
нольд. Отвечая на вопрос «ИТиК» о возмож-
ности открытия новых линий в российские 
города, г-н Хунольд сказал, что российский 
рынок очень важен для Air Berlin. Сейчас 
он составляет 18% авиаперевозок компа-
нии, и есть возможность для его увеличе-
ния. «Открытие новых линий регулируется 
межправительственными соглашениями 
РФ и ФРГ, и мы работаем в этом направле-
нии», – подчеркнул г-н Хунольд.

По окончании пресс-конференции со-
стоялся роскошный фуршет с гастрономи-
ческими изысками от шеф-повара гости-
ницы InterContinental, а затем в течение 
часа многочисленные гости приема могли 
насладиться выступлением итальянского 
ансамбля Appassionante. Три очарователь-
ные певицы Стефания, Маара и Джиорджиа 
получили официальный статус «Музыкаль-
ные послы Air Berlin в Италии». Ансамбль 
исполняет популярные классические и про-
изведения поп-музыки на английском и ита-
льянском языках. Думается, что с такими 
звездами Air Berlin получит новых клиентов 
не только в Италии!

Утром следующего дня мы отправились 
в обратный путь. Дорога в аэропорт Тегель 
заняла десять минут. Мне стало немного 
грустно от того, что уже через полтора года 
этот уютный аэропорт в Западной части Бер-
лина закроется навсегда, чтобы дать жизнь 
новому комплексу WILLI BRANDT BERLIN 
BRANDENBURG AirPort.

www.airberlin.com 
www.berlin-airport.de 

www.appassionante.info 
www.berlin.intercontinental.com

Анатолий Ковалев 
Фото: AirBerlin, BBI

Редакция благодарит авиакомпанию Air Berlin 
за приглашение посетить Берлин и прекрасно 
организованную поездку. Отдельное спасибо 

Тина Бирке за заботу и внимание!

регающим технологиям. Еще на стадии про-
ектирования, а теперь и строительства все 
работы ведутся под пристальным контролем 
и при широком обсуждении специалистов. 
Был создан сайт www.dialogforum-bbi.de, дей-
ствующий и сегодня, на котором можно обсу-
дить интересующую тему по развитию, функ-
циональности и эксплуатации BBI. Кроме 
того, по мере развертывания строительства 
администрация разработала и внедрила про-
грамму «Мы строим, вы наблюдаете». Была 
сооружена 32-метровая смотровая башня, у 
подножия которой находится информацион-
ный центр. В нем разместились большой ма-
кет BBI, панорамные фотографии будущего 
комплекса, стойки с рекламной продукцией, 
сувенирами и прохладительными напитками. 
Здесь же компетентные специалисты расска-
жут все о новом аэропорте и о ходе строи-
тельства, а затем лифтом можно подняться 
на смотровую площадку и воочию убедиться 
в масштабности работ. На площади, равной 
2000 футбольных полей, работают около 18 
тысяч специалистов.

Пропускная способность BBI составит 
27 млн пассажиров в год. При необходимо-
сти возможна пристройка дополнительных 
модулей и тогда пропускная способность 
увеличится до 45 млн пассажиров в год. 
Главный терминал будет иметь восемь эта-
жей, из них четыре под землей. Там будут 
находиться технические службы, багажный 
терминал, станция метро и железнодорож-
ный вокзал.

Две взлетно-посадочные полосы (ВПП) 
обеспечат ежедневное обслуживание 
700  лайнеров. Южная ВПП будет иметь 
3600 метров в длину, Северная – 4000 ме-
тров, что позволит принимать любые типы 
самолетов, включая А-380 и В-787. Всего 
предусмотрено 85 мест стоянок для воз-
душных судов и 132 стойки для регистрации 
пассажиров. Рядом разместится 72-метро-
вая башня для управления полетами.

Напротив будет построен Airport City – 
терминал для магазинов, кафе, баров, ре-
сторанов, гостиниц, конгресс-центра. Пар-
ковка – на 10300 автомобилей. С вводом 
BBI и   его обслуживанием регион получит 
73  тысячи новых рабочих мест. Общие ин-
вестиции в проект составили 2,5 млрд евро.

В ночь со 2 на 3 июня 2012 года бер-
линские аэропорты Тегель и Шёнефельд 
примут последних пассажиров и закроются, 
а утром 3 июня начнут свою работу главные 

ется аудиогид на русском языке. Такой фор-
мат знакомства с городом очень удобен, 
поскольку позволяет совместить осмотр 
достопримечательностей с возможностью 
сделать покупки. А шопинг в Германии я счи-
таю одним из лучших в мире в соотношении 
цена/качество и ассортимента товаров.

Вечером в гостинице состоялась пресс-
конференция г-на Иоахима Хунольда 
(Ioachim Hunold), генерального директора 
Air Berlin. Он сказал, что компания под-
готовила почву, чтобы стать крупнейшим 
оператором аэропорта BBI. Air Berlin нара-
щивает объемы пассажирских перевозок, 
возводя Берлин в ранг одного из важней-
ших хабов Центральной и Восточной Евро-
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Мы беседуем с г-жой Хейни Норонен-Юхола, заместителем ди-
ректора аэропорта Хельсинки – Вантаа.

– Известно, что аэропорт Хельсинки постоянно работает над 
совершенствованием качества обслуживания пассажиров. 
А что сделано для этого в последнее время? 

– Открылся обновленный Терминал-1, площадь которого увеличи-
лась на треть. Открыты новые магазины, рестораны, SPA-комплекс. 
Самый новый из ресторанов – Seasons – это настоящий оазис для 
авиапассажиров, где можно заказать изысканные блюда, а также 
посетить кафе и бар.

При проектировании мы приложили максимум усилий для того, 
чтобы учесть нужды самых разных категорий пассажиров. Суть кон-
цепции ресторана Seasons – предложить пассажирам «вкусные пу-
тешествия» в новые и экзотические места. При составлении услуг 
ресторана были учтены экологические и этнические критерии.

В новом терминале также находятся магазины беспошлинной 
торговли – ювелирный магазин Kalevala Koru, книжный магазин 
Readers’ и модный бутик ARG, широкий ассортимент которого рас-
считан как на мужчин, так и на женщин. Кроме того, здесь же распо-
ложены новая зона паспортного контроля, зона для курения, бюро 
информации о пересадках, современный зал авикомпании SAS.

– Какие услуги предлагает SPA-центр транзитным пассажи-
рам?

– Наш SPA-центр – единственный в мире с таким широким 
спектром предоставляемых услуг. Они разработаны специально для 
пассажиров, совершающих длительные перелеты и вынужденных 
долгое время вести малоподвижный образ жизни. Им предостав-
ляется возможность расслабиться в традиционной финской сауне, 
имеющей выход в бассейн с минеральной водой. Кроме этого, 
предлагается на выбор целый спектр различных бань. Это хвой-
ная, альпийская, каменная бани, обычная парная и традиционная 
турецкая баня хамам. Предоставляются услуги массажа, который 
может длиться от 10 минут до получаса. 15-минутный массаж в об-
ласти шеи и головы в сочетании с баней прекрасно расслабляет, 
успокаивает и восстанавливает уставший от длительного перелета 
организм. Любителям плавать предоставляются услуги бассейна, 
где можно и хорошо расслабиться, и потренироваться.

– Мы слышали об уникальных технических новинках в аэро-
порту. В частности, о беспроводной зарядке мобильных теле-
фонов.

– Эти устройства, разработанные финской инновационной ком-
панией Powerkiss, позволяют авиапассажирам подзарядить свои 
мобильные телефоны без проводов и зарядных устройств. В на-
стоящее время ими оснащены столики в кафе Alvar A., в ресторане 
и кафе Seasons и в зале ожидания Via Lounge. Вантаа – первый 

ноВЫЕ УДоБстВА ДЛЯ ПАссАЖИРоВ
Через Хельсинки проходит самый короткий маршрут между Европой и Азией. 
около 13 млн пассажиров ежегодно путешествуют транзитом через Хельсинки. 
Аэропорт обслуживает более 120 направлений прямых рейсов по всему миру, 
триста рейсов ежедневно. 

и единственный в настоящее время аэропорт, предлагающий этот 
уникальный сервис.

Система включает встроенный в кофейный столик передатчик 
и  приемник, подключаемые к заряжаемому устройству. Приемники 
размером с небольшое USB-устройство можно бесплатно получить 
в кафе. В скором времени беспроводная зарядка будет доступна 
не только для мобильных устройств, но и для ноутбуков.

В настоящее время авиапассажиры могут пользоваться бес-
платным WI-FI-сервисом.

Лариса скрипалева
Фото: аэропорт Хельсинки – Вантаа
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Маршрутная сеть авиакомпании Condor традиционна. Это направления для отдыха 
в страны Карибского региона – на Ямайку и Кубу, в Доминиканскую Республику, на Ан-
тигуа, Барбадос, Тринидад и Тобаго; а также на острова Индийского океана – Маврикий, 
Сейшелы, Мальдивы и другие. Авиакомпания предлагает три класса обслуживания: эко-
номический, премиум-экономический и комфорт-класс. Премиум-экономический класс 
прекрасно сочетает комфорт, уровень обслуживания и цену, которая лишь ненамного 
превышает стоимость обычного билета экономкласса.

Недавно Condor заключила специальные соглашения с авиакомпаниями-партнерами, 
благодаря которым теперь можно удобно долететь до стран Южной и Центральной Аме-
рики. Одновременно расширилась и маршрутная сеть внутри Мексики – теперь она 
охватывает более 20 городов этой страны. 

Авиакомпания Condor основана в 1955 году в Германии. Современный флот насчи-
тывает 36 самолетов: Boeing-767, Boeing-757, а также А320.

Рейсы из Петербурга осуществляются с удобными стыковками через аэропорты 
Франкфурта и Мюнхена. На сайте авиакомпании часто объявляются спецпредложения.

www.condor.com

Авиакомпания Air Mauritius получила награду «Ведущая авиакомпания в регионе 
Индийского океана» от World Travel Awards.

Среди других авиакомпаний, номинированных в данной категории, были Air France, 
South African Airways, Air Seychelles, Air Austral, Air Madagascar. Почетная премия была 
вручена Дональду Пайену, исполнительному вице-президенту национального перевозчика, 
7 июля в Йоханнесбурге. В церемонии приняли участие более тысячи высокопоставленных 
руководителей туристической отрасли региона.

World Travel Awards – самая престижная, всеобъемлющая и востребованная награда 
в мировой индустрии путешествий и туризма. В процессе голосования принимали участие 
183 тысяч специалистов в области туризма со всего мира.

В настоящее время Air Mauritius осуществляет рейсы по 25 направлениям в Европу, 
Азию, Австралию, Африку и регион Индийского океана.

www.airmauritius.com

30 июня 2010 года компания Hong 
Kong Airlines/«Гонконгские авиалинии» – 
один из крупнейших авиаперевозчиков 
Китая – открыла регулярные авиарейсы 
из по маршруту Гонконг – Москва – Гон-
конг. Это первая в России иностранная 
авиакомпания, осуществляющая регу-
лярные рейсы на данном направлении. 

вылета пассажиры смогут заказать веге-
тарианское, религиозное, диетическое или 
детское бортовое питание. 

Президент Hong Kong Airlines г-н Янг 
Джиангхонг отметил: «Мы с большой радо-
стью открываем новый маршрут в Москву. 
Как авиакомпания, базирующаяся в Гон-
конге, мы совместно с нашей дочерней 
компанией Hong Kong Express Airways 
намерены приложить все усилия для даль-
нейшего развития туризма и экономики 
региона, предлагая широкий выбор марш-
рутов для пассажиров, путешествующих из 
Москвы в Китай и города Юго-Восточной 
Азии через Гонконг».

Hong Kong Airlines стала пятой китайской 
авиакомпанией, выбравшей аэропорт Ше-
реметьево в качестве аэропорта базирова-
ния наряду с крупнейшими авиаперевоз-
чиками страны – Air China, China Eastern, 
China Southern и Hainan Airlines.

Флот авиакомпании Hong Kong Airlines 
состоит из 7 новых лайнеров Boeing 737-
800, 8 Boeing 737, 20 Airbus 330, 20 лай-
неров Airbus 320. В настоящее время 
авиакомпания осуществляет регулярные 
авиарейсы по наиболее популярным ту-
ристическим направлениям в Россию 
(Москва c 30.06.10), Индонезию, Тайвань, 
Японию (Окинава), города Китая – Гуйлинь, 
Санья и другие. Авиакомпания Hong Kong 
Airlines является членом IATA BSP в России 
и принимает к регистрации электронные 
билеты BSP и IET.

Рейсы будут выполняться три раза в не-
делю из гонконгского аэропорта Chek Lap 
Kok, терминал 2; в Москве – из аэропорта 
Шереметьево, терминал F в 20:45 (мск). 
К услугам пассажиров будут предоставлены 
современные воздушные лайнеры Аirbus 
330-200, в компоновке – 25 мест бизнес-
класса и 259 мест экономкласса. 

Высокопрофессиональные пилоты 
и члены экипажа авиакомпании Hong Kong 
Airlines создадут максимально комфортные 
условия полета, а бортпроводники предло-
жат пассажирам широкий выбор развлека-
тельных видео- и аудиопрограмм. Богатый 
ассортимент напитков и разнообразное 
меню, ориентированное на представите-
лей всех религий и конфессий, удовлетво-
рит вкус как европейских, так и азиатских 
пассажиров. Не менее чем за 24 часа до 

HONG KONG AIRLINES 
НАЧИНАЕТ ПОЛЕТЫ 
В РОССИЮ






